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FOREWORD
Thank you very much for purchasing a 
KUBOTA diesel engine. We believe that it will 
serve you without fail. Before use, be sure to 
read this Operator's Manual carefully. With 
proper handling and maintenance, this diesel 
engine will provide excellent service over an 
extended period of time.

PREAMBULE
Nous vous remercions d'avoir acheté un 
moteur diesel KUBOTA. Nous sommes con-
vaincus que vous en apprécierez vite les 
performances et la fiabilité. Avant de le 
mettre en route, nous vous prions de lire ce 
manuel attentivement. En l'utilisant et en 
l'entretenant correctement, ce moteur diesel 
vous donnera entièrement satisfaction pen-
dant de nombreuses années. 

OC60-E4/OC95-E4
AY  .  C  .  1 - 3  .  6  .  AK

3SAFETY FIRST
This symbol, the industry's "Safety Alert 
Symbol", is used throughout this manual and 
on labels on the machine itself to warn of 
the possibility of personal injury, Read these 
instructions carefully, It is essential that you 
read the instructions and safety regulations 
before you attempt to assemble or use this unit.

Indicates an imminently 
hazardous situation which, if 
not avoided, will result in death 
or serious injury.
Indicates a potentially 
hazardous situation which, if 
not avoided, could result in 
death or serious injury.
Indicates a potentially 
hazardous situation which, if 
not avoided, could result in 
minor or moderate injury.
Indicates that equipment or 
property damage could result 
if instructions are not followed.
Gives helpful information.

3	DANGER :

3	WARNING :

3	CAUTION :

IMPORTANT :

NOTE :

3AVIS 
IMPORTANT

Ce-ci est, dans l'industrie, le symbole d'alerte 
pour la sécurité. Il est utilisé pour attirer votre 
attention sur les choses ou les actes qui 
pourraient être dangereux pour vous ou pour les 
autres personnes qui utilisent cet équipement. 
Prière de lire avec attention ces notes.
Il est essentiel de lire les instructions et les 
notes de sécurité avant d'essayer de monter ou 
d'utiliser ce bloc.

Indique une situation 
éminemment dangereuse, 
des blessures graves ou la 
mort peuvent survenir si cette 
situation n'est pas évitée.
Indique une situation 
potentiellement dangereuse, 
des blessures graves ou la 
mort peuvent survenir si cette 
situation n'est pas évitée.
Indique une situation 
potentiellement dangereuse, 
des blessures mineures ou 
graves peuvent survenir si 
cette situation n'est pas évitée.
Si les instructions se sont 
pas suivies des dommages à 
l'équipement ou à la propriété 
peuvent survenir.
Donne des informations 
pertinentes.

3	DANGER :

3	AVERTISSEMENT :

3	ATTENTION :

IMPORTANT :

NOTE :



VORWORT
Vielen Dank, daß Sie sich für einen KUBOTA 
Dieselmotor entschieden haben. Er wird Ihnen 
ein zuverlässiger Helfer sein. Lesen Sie vor der 
Inbetriebnahme unbedingt diese Betriebsan-leitung 
durch. Bei korrekter Bedienung und Wartung wird 
dieser Dieselmotor Ihnen lange Zeit ausgezeichnete 
Dienste leisten.

3WICHTIGE
ANMERKUNG

Dies ist das Industrie-Sicherheits-Warnsignal-
Symbol. Es wird verwen-det, um Sie oder andere 
Benutzer dieser Maschine auf mögliche für Sie 
gefährliche Bestandteile oder Betäti-gungen 
aufmerksam zu machen. Bitte lesen Sie diese 
Mitteilungen sorgfältig. Es ist unerlässlich, die 
Anweisungen und Sicherheitsvorschriften zu lesen, 
bevor Sie diese Anlage zusammen-zubauen und zu 
benützen versuchen.

Dieses Zeichen weist auf die 
Möglichkeit einer äußerst 
gefährlichen Situation hin die zu 
einem schweren Unfall führen 
kann, wenn sie nicht vermieden 
wird.

Dieses Zeichen warnt davor, 
keine gefährlichen Situationen 
einzugehen, die zu schweren 
Unfällen führen können.

Dieses Zeichen macht Sie darauf 
aufmerksam, daß es durch 
unaufmerksames Verhalten zu 
Unfällen kommen kann.

Dieses Zeichen macht Sie darauf 
aufmerksam, die entsprechenden 
Hinweise der Anleitung zu 
beachten, damit es nicht zu 
Beschädigungen von Traktor und 
Anbaugeräten kommen kann.

Hinter diesem Zeichen finden Sie 
wichtige Informationen.

3	GEFAHR :

3	WARNUNG :

3	VORSICHT :

WICHTIG :

HINWEIS :
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Model
Specifications

OC60-E4 OC95-E4
D* G* D* G*

Type Vertical, liquid-cooled, 4-cycle diesel engine
Number of cylinders 1
Bore X Stroke (mm) 72 X 68 87 X 77

Displacement ( ) 0.276 0.416

Rated output (kW/rpm) 3.7 / 3000 4.0 / 3300 4.1 / 3600 4.1 / 1800 6.3 / 3600 6.3 / 1800

Maximum output (kW/rpm) 4.0 / 3000 4.4 / 3300 4.5 / 3600 4.5 / 1800 7.0 / 3600 7.0 / 1800

Dimensions
Length (mm) 403 390 452 438
Width (mm) 461 503
Height (mm) 458 501

Weight (kg) 38 56
Cooling system  ACTV (liquid cooling)
Combustion system  TVCS (swirl chamber type)
Fuel Ultra low sulfur diesel fuel only (In North America)
Lubricating oil  API Service CF-class (SAE # 30, 20, 10W30)
Lubricating system  Forced lubrication with trochoid pump

Fuel tank capacity ( ) 3.5 5.5

Crankcase oil capacity ( ) 1.3 1.7

Rotational direction Counterclockwise viewed from the power take-off shaft

Starting system 12V, 0.7kW starting motor/ 
Recoil starter 12V, 1.2kW starting motor

● Specifications are subject to change for improvement without prior notice.
*D:Crank shaft PTO, G:Cam shaft PTO

Modèle
Caractéristiques

OC60-E4 OC95-E4
D* G* D* G*

Type Diesel, 4-temps, refroidissement par huile et air
Nombre de cylindres 1 vertical
Alésage et course (mm) 72 X 68 87 X 77
Cylindrée (cm3) 276 416
Puissance nominale (ch DIN/trl/mn) 5,0 / 3000 5,4 / 3300 5,6 / 3600 5,6 / 1800 8,5 / 3600 8,5 / 1800

Puissance maximale (ch DIN/tr/mn) 5,5 / 3000 5,9 / 3300 6,1 / 3600 6,2 / 1800 9,5 / 3600 9,5 / 1800

Dimensions
Longueur (mm) 403 390 452 438
Largeur (mm) 461 503
Hauteur (mm) 458 501

Poids (kg) 38 56
Refroidissement ACTV (huile et air)
Chambre de combustion TVCS (chambre de turbulence)
Carburant Carburant diesel à très faible teneur en soufre uniquement (en Amérique du Nord)
Huile API Service Classe CF (SAE 30, 20, JOW 30)
Graissage Sous pression avec pompe trocoÎdale

Capacité réservoir ( ) 3,5 (moteur standard) 5,5 (moteur standard)

Capacité carter ( ) 1,3 1,7

Sens de rotation Anti-horaire vu de la PdF

Démarrage Electrique, démarreur 12V, 0,7 kW/ 
Lancement à retour automatique Electrique, démarreur 12V, 1,2 kW

● Caractéristiques modifiables sans preavis
*D : PDF à vilebrequin, G : PDF à arbre à cames



Modell

Spezificationen
OC60-E4 OC95-E4

D* G* D* G*
Typ Wasscrgekühlter 4-Takt-Dieselmotor mit stehendem Zylinder

Anzahl der Zylinder 1

Bohrung X Hub (mm) 72 X 68 87 X 77

Hubraum ( ) 0,276 0.416

Nennleistung (PS/U/min) 5,0 / 3000 5,4 / 3300 5,6 / 3600 5,6 / 1800 8,5 / 3600 8,5 / 1800

Maximalleistung (PS/U/min) 5,5 / 3000 5,9 / 3300 6,1 / 3600 6,2 / 1800 9,5 / 3600 9,5 / 1800

Abmessungen
Länge (mm) 403 390 452 438
Breite (mm) 461 503
Höhe (mm) 458 501

Gewicht (kg) 38 56

Kühlsystem ACTV (Flüssigkeitskühlung)
Verbrennungssystem TVCS (Wirbelkammer)
Kraftstoff Nur Dieselkraftstoff mit besonders niedrigem Schwefelgehalt (in Nordamerika)

Schmieröl API-Service-Klasse CF (SAE 30, 20, 10W30)
Schmiersystem Druckschmierung mit Trochoidenpumpc
Kraftstofftankinhalt ( ) 3,5 5,5

Kurbeigehäuse-Ölfüllmenge ( ) 1,3 1,7

Drehrichtung entgegen dem Uhrzeigersinn, von der Zapfwelle aus gesehen

Anlaßsystem
Anlasser 12V, 0,7kW / 

Seilzugstarter
Anlasser 12V, l,2kW

● Specifications are subject to change for improvement without prior notice.
*D:Kurbelwellen-Zapfwelle,　G:Nockenwellen-Zapfwelle



¡¡ Cetane number of 45 minimum.	  
Cetane number greater than 50 is preferred, 
especially for temperatures below -20°C or 
elevations above 1500m.

¡¡ If diesel fuel with sulfur content greater than 0.5% is 
used, reduce the service interval for engine oil and fi 
lter by 50%.

¡¡ DO NOT use diesel fuel with sulfur content greater 
than 1.0%.

¡¡ Diesel fuels specifi ed to EN 590 or ASTM D975 are 
recommended.

¡¡ No.2-D is a distillate fuel of lower volatility for 
engines in industrial and heavy mobile service. (SAE 
J313 JUN87)

¡¡ Since this engine adopts EPA Tier 4 and Interim 
Tier 4 standards, the use of ultra low sulfur fuel is 
mandatory in EPA regulated area (North America). 
Therefore, in North America, please use No.2-D S15 
diesel fuel as an alternative to No.2-D, or use No.1-D 
S15 diesel fuel as an alternative to No.1-D if outside 
air temperature is below -10°C.

¡¡ Indice de cétane de 45 minimum. 	  
Un indice de cétane supérieur à 50 est préférable, en 
particulier pour les températures inférieures à -20 °C 
ou les altitudes supérieures à 1500 m.

¡¡ Si un carburant diesel avec un taux de soufre 
supérieur à 0,5% est utilisé, réduisez l'intervalle 
d'entretien de l'huile moteur et du filtre de 50%.

¡¡ N'UTILISEZ PAS de carburant diesel avec un taux de 
soufre supérieur à 1,0%.

¡¡ Les carburants diesel conformes aux normes EN 590 
ou ASTM D975 sont conseillés.

¡¡ Le gasoil n° 2-D est un carburant distillé moins 
volatil destiné aux moteurs utilisés à des fins 
industrielles et de transport lourds. (SAE J313 
JUN87)

¡¡ Comme ce moteur adopte les normes du groupe 
4 de l'EPA et du groupe 4 d'Interim, l'utilisation 
d'un carburant à très faible teneur en soufre 
est obligatoire dans les zones couverte par la 
réglementation EPA (Amérique du Nord). Par 
conséquent, en Amérique du Nord, veuillez utiliser 
le carburant diesel n° 2-D S15 comme alternative 
au n° 2-D, ou utilisez le carburant diesel n° 1-DS15 
comme alternative au n° 1-D si la température de 
l'air extérieur est inférieure à -10 °C.



¡¡ Cetanzahl von mindestens 45.	  
Cetanzahl über 50 ist zu bevorzugen, besonders für 
Temperaturen unter -20 °C oder Höhen über 1500 m.

¡¡ Wenn ein Dieselkraftstoff mit einem Schwefelgehalt 
von mehr als 0,5 % verwendet wird, verkürzen Sie das 
Wartungsintervall für das Motoröl und den -filter um 50 %.

¡¡ Verwenden Sie KEINEN Dieselkraftstoff mit einem höheren 
Schwefelgehalt als 1,0 %.

¡¡ Dieselkraftstoffe, die EN 590 oder ASTM D975 entsprechen, 
werden empfohlen.

¡¡ Nr.2-D ist ein Destillatkraftstoff mit niedriger Flüchtigkeit für 
Motoren in industriellen und Schwerlastanwendungen. (SAE 
J313 JUN87)

¡¡ Da dieser Motor den Standards EPA Tier 4 und Interim Tier 
4 entspricht, ist die Verwendung von Dieselkraftstoff mit 
besonders niedrigem Schwefelgehalt in EPA-regulierten 
Regionen (Nordamerika) Pflicht. Verwenden Sie daher in 
Nordamerika bitte Nr.2-D S15 Dieselkraftstoff als eine 
Alternative zu Nr.2-D oder verwenden Sie Nr.1-DS15 
Dieselkraftstoff als eine Alternative zu Nr.1-D, wenn die 
Außentemperatur unter -10 °C liegt.
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3.3	 CRANKCASE OIL
Use oil which is equivalent to or better than API Service 
above CF grade oil.
Use the oil suitable for the ambient temperature as in 
the table below:
¡¡ Oil used in the engine should have an American 

Petroleum Institute (API) service classification and 
Proper SAE Engine Oil according to the ambient 
temperatures as shown below:

Summer Above 20°C SAE30
Spring and autumn 5°C to 20°C SAE20
Winter Below 5°C SAE 10W or 10W-30

¡¡ With the emission control now in effect, the CF-4 
and CG-4 lubricating oils have been developed for 
use of a low-sulfur fuel on on-road vehicle engines. 
When an off-road vehicle engine runs on a high-
sulfur fuel, it is advisable to employ the "CF or 
better" lubricating oil with a high Total Base Number 
(TBN of 10 minimum).

Fuel used Engine oil classification  
(API classification)

High Sulfur Fuel (≥ 500 ppm)

CF  
(If the "CF-4, CG-4, CH-4 or CI-4" 
lubricating oil is used with a high-
sulfur fuel, change the lubricating oil 
at shorter intervals.  
(approximately half))

Low Sulfur Fuel (< 500 ppm)
CF, CF-4, CG-4, CH-4 or CI-4Ultra Low Sulfur Fuel  

(< 15 ppm)*

(* The use of ultra low sulfur fuel is mandatory in EPA 
regulated area)

3.3	 CARTER MOTEUR
Utilisez une huile qui est équivalente ou meilleure que 
l'entretien API supé rieur à une huile de qualité CF.
Utilisez l'huile adaptée à la température ambiante 
décrite dans le tableau ci-dessous :
¡¡ L'huile utilisée dans le moteur doit disposer d'une 

classification d'entretien de l'Institut Américain du 
Pétrole (API) et d'une huile moteur SAE appropriée 
en fonction des températures ambiantes indiquées 
ci-dessous :

Été Supérieur à 20 °C SAE30
Printemps et automne 5 °C et 20 °C SAE20
Hiver Inférieur à 5 °C SAE 10W ou 10W-30

¡¡ Avec l'entrée en vigueur des normes antipollution, 
les huiles de lubrification CF-4 et CG-4 ont été 
développées pour les carburants à faible teneur 
en soufre utilisés dans les moteurs des véhicules 
routiers. Lorsqu'un véhicule non routier utiliser 
du carburant à teneur en soufre élevé, il est 
recommandé d'utiliser l'huile lubrifiante « CF ou 
de gamme supérieure » ayant un indice de basicité 
élevé (IBT de 10 au minimum).

Carburant utilisé Classification de l'huile moteur 
(classification API)

Carburant à forte teneur en 
soufre (≥ 500 ppm)

CF 
(Si l'huile lubrifiante « CF-4, CG-4, 
CH-4 ou CI-4 » est utilisée avec un 
carburant à forte teneur en soufre, 
effectuez des vidanges à intervalles 
plus rapprochés. (environ de moitié))

Carburant à faible teneur en 
soufre (< 500 ppm)

CF, CF-4, CG-4, CH-4 ou CI-4
Carburant à très faible 
teneur en soufre (<15 ppm)*

(* L'utilisation de carburant à très faible teneur en soufre 
est obligatoire dans les zones réglementées par l'EPA)
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3.3	 KURBELGEHÄUSEÖL
Verwenden Sie ein Öl mit einem API-Servicegrad von mindestens 
CF.
Verwenden Sie ein für die Umgebungstemperatur passendes Öl, 
wie in der Tabelle unten angegeben:
¡¡ Ein im Motor verwendetes Öl muss eine Service-

Klassifizierung des American Petroleum Institute (API) 
besitzen und ein korrektes SAE-Motoröl entsprechend 
der Umgebungstemperatur sein, wie in der Tabelle unten 
angegeben:

Sommer Über 20 °C SAE30

Frühling und Herbst 5 °C bis 20 °C SAE20

Winter Unter 5 °C SAE 10W oder 10W-30

¡¡ Im Hinblick auf die zur Zeit geltende Emissionsregelung 
wurden die Schmieröle CF-4 und CG-4 für die Verwendung 
eines Dieselkraftstoffs mit niedrigem Schwefelgehalt 
in Straßenfahrzeugmotoren entwickelt. Wenn ein 
Geländefahrzeugmotor mit einem Kraftstoff mit hohem 
Schwefelgehalt betrieben wird, ist es ratsam, „CF- oder 
besseres“ Schmieröl mit einer hohen Gesamtbasenzahl zu 
nutzen (TBN mindestens 10).

Verwendeter Kraftstoff Motorölklassifizierung 
(API-Klassifikation)

Kraftstoff mit hohem 
Schwefelgehalt (≥ 500 ppm)

CF  
(Wenn das Schmieröl „CF-4, CG-4, 
CH-4 oder CI-4“ mit einem Kraftstoff 
mit hohem Schwefelgehalt verwendet 
wird, wechseln Sie das Schmieröl in 
kürzeren Abständen. (etwa die Hälfte))

Kraftstoff mit niedrigem 
Schwefelgehalt (< 500 ppm)

CF, CF-4, CG-4, CH-4 oder CI-4Kraftstoff mit besonders 
niedrigem Schwefelgehalt  
(< 15 ppm)*

(* Die Verwendung von Kraftstoff mit besonders niedrigem 
Schwefelgehalt ist in EPA-regulierten Regionen Pflicht)
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Oil pressure warning lamp (red)-option
Read the following when the engine is equipped with 
oil pressure warning lamp.
This shows whether the oil pressure in the engine is 
proper.
(1)	 The light goes on when the key switch is turned on. 

It goes off when the engine starts and the engine oil 
starts to circulate normally.

Voyant d'avertissement de pression d'huile (rouge) - option
Veuillez lire ce qui suit lorsque le moteur est équipé 
d'un voyant d'avertissement de pression d'huile.
Ceci indique si la pression d'huile moteur du moteur est 
correcte.
(1)	 Le voyant s'allume lorsque l'interrupteur de la clé 

de contact est activé. Il s'éteint lorsque le moteur 
démarre et que l'huile moteur commence à circuler 
normalement.
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Öldruckwarnlampe (Rot)-Optional
Lesen Sie folgende Punkte, wenn der Motor mit einer 
Öldruckwarnlampe ausgestattet ist.
Diese zeigt an, ob der Öldruck im Motor korrekt ist.
(1)	 Die Lampe leuchtet auf, wenn der Anlassschalter 

eingeschaltet wird. Sie erlischt, wenn der Motor gestartet 
wird und das Motoröl normal zu zirkulieren beginnt.
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(2)	 If the light stays on even after the engine starts, 
immediately stop the engine and check the cause of 
the trouble.

If the light goes on while operating, immediately stop 
the engine and check the cause.

(2)	 Si le voyant reste allumé même après le démarrage 
du moteur, arrêtez immédiatement le moteur et 
déterminez la cause du problème.

Si le voyant s'allume pendant l'utilisation, arrêtez 
immédiatement le moteur et déterminez la cause.



12

(2)	 Wenn die Lampe weiter leuchtet, nachdem der Motor 
gestartet wurde, stoppen Sie den Motor sofort und überprüfen 
Sie die Ursache des Problems.

Wenn die Lampe während des Betriebs aufleuchtet, stoppen Sie 
den Motor sofort und überprüfen Sie die Ursache.
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4.4	 REVERSED ENGINE REVOLUTION 
AND REMEDIES

3	 CAUTION
To avoid personal injury:
¡¡ Reversed engine operation can make the 

machine reverse and run it backwards. It 
may lead to serious trouble.

¡¡ Reversed engine operation may make 
exhaust gas gush out into the intake side 
and ignite the air cleaner; It could catch 
fire.

Reversed engine revolution must be stopped 
immediately since engine oil circulation is cut quickly, 
leading to serious trouble.

JJ How to tell when the engine starts running 
backwards

(1)	 Lubricating oil pressure drops sharply. Oil pressure 
warning light, if used, will light.

(2)	 Since the intake and exhaust sides are reversed, the 
sound of the engine changes, and exhaust gas will 
come out of the air cleaner.

(3)	 A louder knocking sound will be heard when the 
engine starts running backwards.

JJ Remedies
(1)	 Immediately set the engine stop lever to the "STOP" 

position to stop the engine.
(2)	 After stopping the engine, check the air cleaner, 

intake rubber tube and other parts and replace parts 
as needed.

4.4	 CYCLE DU MOTEUR INVERSE ET 
REMEDES

3	 ATTENTION
Pour éviter des blessures:
¡¡ Un fonctionnement du moteur en marche 

arrière risque de faire rouler la machine en 
marche arrière. Cela peut amener un grave 
dérangement.

¡¡ Un fonctionnement du moteur en marche 
arrière risque de faire jaillir les gaz 
d'échappement du côté de l'admission et 
d'enflammer le filtre à air qui pourrait 
prendre feu.

Revolution du moteur inversée doit être arrêtée 
immédiatement du moment qu'elle peut couper la 
circulation de l'huile de moteur et causer ainsi de sérieux 
problèmes en peu de temps.

JJ Comment dire quand le moteur commence à 
touner à l'envers

(1)	 Pression de l'huile de lubrification baisse nettement. 
La lampe pilote de la pression d'huile, si elle existe, 
s'allumera.

(2)	 Quand les côtés d'admission et de refoulement 
sont inversés, le bruit du moteur change, et le gaz 
d'échappement s'évacuera du filtre à air.

(3)	 Un battement plus fort se fera entendre au début de 
la revolution moteur inversée.

JJ Remèdes
(1)	 Mettre immédiatement le levier d'arrêt du moteur 

sur la position “ARRET” pour arrêter le moteur.
(2)	 Après que le moteur soit arrêté, vérifier le filtre à air, 

le tuyau en caoutchuoc d'admission et autres pièces 
et remplacer au besoin les pièces défectueuses.
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4.4	 RÜCKWÄRTSLAUF DES MOTORS 
UND ABHILFEMAßNAHMEN

3	 WARNUNG
Zur Vermeidung von Unfällen:
¡¡ Ein Zurückschlagen des Motors verursacht 

kurzes Drehen des Motors in Gegenrichtung. 
Dies kann zu ernsthaften Problemen führen.

¡¡ Das Zurückschlagen des Motors kann ein 
Herausschießen von Auspuffgas in die 
Ansaugseite auslösen, wobei es zu einem Brand 
kommen kann.

Läuft der Motor rückwärts, muß er sofort zum Stillstand gebracht 
werden, da der Ölkreislauf unterbrochen ist und dies schnell zu 
ernsthaften Schäden führen würde.

JJ Wie Sie den rückwärtslauf feststellen können
(1)	 Der Öldruck fällt start ab. Die Öldruckkontrolleuchte, wenn 

eingebaut, leuchtet auf.
(2)	 Da die Luftzuführung und die Auspuffabgabe vertauscht sind, 

verändert sich das Motorgeräusch und die Auspuffgase treten 
aus dem Luftfilter aus.

(3)	 Ein lautes Klopfgeräusch wird hörbar, wenn der Motor 
beginnt, rückwärts zu laufen.

JJ Abhilfemaßnahmen
(1)	 Stellen Sie den Motorausrückhebel sofort auf 

“AUSGESCHA”, um die Maschine anzuhalten.
(2)	 Nachdem Sie den Motor zum Stillstand gebracht haben, 

überprüfen Sie den Luftfilter, das Gummiansaugrohr und die 
anderen Teile. Ersetzen Sie Teile, wenn nötig.
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Interval
Position Daily 25 hours after 

initial operation
Every 100 

hours
Every 300 

hours
Every 500 

hours
Every 800 

hours
Every 1500 

hours
Every 3000 

hours
Every 
1 year

Every 
2 years

Crankcase oil ▲○ ● ●

Oil filter ■ ■

Air cleaner (paper element type) ◎ ■ ● @

Fuel filter ■ ●

Fuel tank ▲○ ■

Tail pipe of muffler ■

Rubber hoses and clamp bands ▲ ●

Valve clearance ▲ *
Nozzle ▲  ■ * @

Injection pump ▲ * @

Battery ▲

Fréquence

Composant

Tous les 
jours

Au bout des 
25 premières 
jours heures

Toutes 
les 100 h

Toutes 
les 300 h

Toutes 
les 500 h

Toutes 
les 800 h

Toutes les 
1500 h

Toutes les 
3000 h

Tous 
les 

année

Tous 
les 2 
ans

Carter d'huile ▲ ○ ● ●

Filtre à huile ■ ■

Elément (papier) du filtre à  
air ◎ ■ ● @

Filtre à carburant ■ ●

Réservoir à carburant ▲ ○ ■

Tuyau arrière du silencieux ■

Tuyaux en caoutchouc et 
colliers ▲ ●

Jeu des soupapes ▲ *
Injecteur ▲  ■ * @

Pompe d'injection ▲ * @

Batterie ▲
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Intervall

Position
Täglich

25 Stunden 
nach erster 

Inbetriebnahme

Alle 100 
Stunden

Alle 300 
Stunden

Alle 500 
Stunden

Alle 800 
Stunden

Alle 1500 
Stunden

Alle 3000 
Stunden

Jedes 
Jahr

Jedes 
zweite 
Jahr

Kurbelgehäuseöl ▲ ○ ● ●

Ölfilter ■ ■

Luftfilter (Papierelement) ◎ ■ ● @

Kraftstoffilter ■ ●

Kraftstofftank ▲ ○ ■

Schalldämpfer-Endstück ■

Gummischlauchs und 
Schlauchschellen ▲ ●

Ventilspiels ▲ *

Einspritzdüse ▲  ■ * @

Kraftstoffeinspritzpumpe ▲ * @

Batterie ▲
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(3)  Clean the oil filter each time oil is changed.

(3) Nettoyer le filtre à huile après chaque changement d'huile.
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(3) Den Ölfilter bei jedem Ölwechsel reinigen.
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OC60-E4 OC95-E4
Recommended 
battery capacity 5hr Ratio 27~32Ah 36~48Ah

OC60-E4 OC95-E4
Capacité 
recommandée

5 heures 
raison 27 à 32Ah 36 à 48Ah
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OC60-E4 OC95-E4
Empfohlene 
Batteriekapazität

5 Stunden 
Verhältnis 27~32Ah 36~48Ah
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7. ADDITIONAL INFORMATION 
AND INSTRUCTIONS

The information and instructions to be provided to end-
users were added by Regulation (EU)2016/1628 and 
Delegated regulation (EU)2017/654.

Engine operation and maintenance
You must comply with the following things when you 
operate an engine.

¡¡ The engine, including the emissions control 
system, shall be operated, used and maintained 
in accordance with the instructions provided to 
the end users in order to maintain the emissions 
performance of the engine within the requirements 
applicable to the engine's category.

¡¡ No deliberate tampering with or misuse of the 
engine emissions control system should take place; 
in particular with regard to deactivating or not 
maintaining an exhaust gas recirculation (EGR) or a 
reagent dosing system.

¡¡ When a warning lamp lights up, a trouble is 
happening to the engine and it may cause trouble 
to the emission control system. It is essential to take 
prompt action to rectify any incorrect operation, use 
or maintenance of the emissions control system in 
accordance with the rectification measures indicated 
at 'Oil pressure warning lamp(red)-option' in '4.1 
STARTING'.

¡¡ Where the engine is to be operated within the Union 
on diesel or non-road gas-oil, a fuel with sulfur 
content not greater than 10 mg/kg (20 mg/kg at point 
of final distribution) cetane number not less than 45 
and an FAME content not greater than 7 % v/v shall 
be used.

7. INFORMATIONS SUPPLÉMENTAIRES 
ET INSTRUCTIONS

Les informations et instructions à fournir aux utilisateurs 
finaux ont été ajoutées par le règlement (UE) 2016/1628 
et la réglementation déléguée (UE) 2017/654.

Fonctionnement et entretien du moteur
Vous devez respecter les points suivants lors de 
l'utilisation d'un moteur.

¡¡ Le moteur, y compris le système de contrôle des 
émissions, doit être exploité, utilisé et entretenu 
conformément aux instructions fournies aux 
utilisateurs finaux afin de maintenir les performances 
des émissions du moteur en conformité avec les 
exigences applicables dans la catégorie du moteur.

¡¡ Aucune modification délibérée ou mauvaise 
utilisation du système de contrôle des émissions 
du moteur n'est autorisée ; en particulier, en ce qui 
concerne la désactivation ou l'absence d'entretien 
de la recirculation des gaz d'échappement (RGE) ou 
d'un système de dosage réactif.

¡¡ Lorsqu'un voyant d'avertissement s'allume, un 
problème se produit au niveau du moteur et 
risque de provoquer un dysfonctionnement du 
système de contrôle des émissions. Il est essentiel 
de prendre des mesures rapides pour remédier à 
toute opération, utilisation ou entretien incorrect du 
système de contrôle des émissions, conformément 
aux mesures de rectification indiquées à la section  
« Voyant d'avertissement de pression d'huile (rouge) 
- option » au chapitre « 4.1 DÉMARRAGE ».

¡¡ Lorsque le moteur est destiné à être utilisé dans 
l'Union avec du carburant diesel ou du gazole 
non routier, un carburant dont la teneur en soufre 
ne dépasse pas 10 mg/kg (20 mg/kg au point de 
distribution finale), un indice de cétane non inférieur 
à 45 et une teneur EMAG ne dépassant pas 7% v/v 
doit être utilisé.
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7. ZUSÄTZLICHE INFORMATIONEN 
UND ANWEISUNGEN

Die Informationen und Anweisungen, die Endbenutzern zur 
Verfügung gestellt werden müssen, wurden durch die Verordnung 
(EU)2016/1628 und die delegierte Verordnung (EU)2017/654 
hinzugefügt.

Motorbetrieb und -wartung
Sie müssen die folgenden Punkte befolgen, wenn Sie einen Motor 
betreiben.

¡¡ Der Motor, einschließlich des Emissionsregelungssystems, 
muss entsprechend den dem Endbenutzer zur Verfügung 
gestellten Anweisungen betrieben, verwendet und gewartet 
werden, um die Emissionsleistung des Motors innerhalb der 
geltenden Anforderungen für die Motorkategorie zu halten.

¡¡ Es darf keine vorsätzliche Manipulation oder Missbrauch 
des Emissionsregelungssystems vorgenommen werden; 
insbesondere hinsichtlich der Deaktivierung oder Nicht-
Aufrechterhaltung einer Abgasrückführung (AGR) oder eines 
Reagenzdosierungssystems.

¡¡ Wenn eine Warnlampe aufleuchtet, liegt am Motor 
eine Störung vor und diese kann ein Problem am 
Emissionsregelungssystem verursachen. Es ist unbedingt 
erforderlich, sofort Maßnahmen zu ergreifen, um jeden 
fehlerhaften Betrieb, Verwendung oder Wartung des 
Emissionsregelungssystems gemäß den Abhilfemaßnahmen 
unter ‚Öldruckwarnlampe(Rot)-Optional’ in ‚4.1 STARTEN’ 
zu beheben.

¡¡ Wenn der Motor innerhalb der Union mit Diesel- oder Nicht-
Straßen-Gasöl betrieben werden soll, muss ein Kraftstoff mit 
einem Schwefelgehalt unter 10 mg/kg (20 mg/kg am Ort der 
Endverteilung), einer Cetanzahl von mehr als 45 und einem 
FAME-Gehalt von weniger als 7 % v/v verwendet werden.
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Carbon dioxide (CO2) emissions
The measurement result of CO2 emissions in g/kWh is 
shown in the following list. Please check your machine 
model name in the list to find its CO2 emission data 
which belongs to each engine family.  
Please note that this CO2 measurement results from 
testing over a fixed test cycle under laboratory 
conditions a(n) (parent) engine representative of 
the engine type (engine family) and shall not imply 
or express any guarantee of the performance of a 
particular engine.

Ignition Power  
category

EU engine  
family name

Engine  
Model

Test  
cycle

CO2 
Emission  
[g/kWh]

CI 0-19kW JKBXL.276KCB OC60 NRSC 1188.9

JKBXL.276KCC OC60-D2 NRSC 1134.7

JKBXL.416KCB OC95 NRSC 1255.0

JKBXL.416KCC OC95-D2 NRSC 1101.8

FAME: Fatty acid methyl ester
v/v     : Volume per volume
NRSC: Non-road steady-state test cycle

Émissions de de dioxyde de carbone (CO2)
Le résultat de la mesure d'émissions de CO2 en  
g/kWh est affiché dans la liste ci-dessous. Veuillez 
vérifier le nom du modèle de votre machine dans la 
liste pour trouver ses données d'émissions de CO2 qui 
appartiennent à chaque famille de moteur.  
Veuillez noter que cette mesure de CO2 résulte d'essais 
menés sur un cycle d'essai fixe dans des conditions 
de laboratoire sur un (n) (parent) représentant de 
moteur du type de moteur (famille de moteurs) et ne 
doit impliquer ni exprimer aucune garantie quant aux 
performances d'un moteur en particulier.

Allumage
Catégorie 

de 
puissance

Nom de famille  
du moteur UE

Modèle 
du 

moteur

Cycle 
d'essai

Émissions 
de CO2 
[g/kWh]

CI 0-19kW JKBXL.276KCB OC60 NRSC 1188,9

JKBXL.276KCC OC60-D2 NRSC 1134,7

JKBXL.416KCB OC95 NRSC 1255,0

JKBXL.416KCC OC95-D2 NRSC 1101,8

EMAG 	 : Ester méthylique d'acide gras
v/v 	 : Volume par volume
NRSC 	 : Cycle d'essais à l'état stationnaire non routier



38

Kohlendioxid (CO2) Emissionen
Das Messergebnis der CO2-Emissionen in g/kWh ist in 
der folgenden Liste aufgezeigt. Bitte überprüfen Sie Ihren 
Maschinenmodellnamen in der Liste, um die CO2-Emissionsdaten 
zu finden, die zu den einzelnen Motorfamilien zu gehören. 
Bitte beachten Sie, dass diese CO2-Messergebnisse sich aus einem 
Test in einem festen Prüfzyklus unter Laborbedingungen ergeben, 
wobei ein für den Motortyp (Motorfamilie) repräsentativer Motor 
verwendet wurde, und keine angenommene oder ausdrückliche 
Garantie für die Leistung eines bestimmten Motors darstellen.

Zün-
dung

Leistungs- 
kategorie

EU-Motoren- 
Familie

Motor-
modell Testzyklus

CO2-
Emission 
[g/kWh]

Kom-
pression 0-19kW JKBXL.276KCB OC60

NRSC 
(Motor unter 
stationären 

Bedingungen)

1188,9

JKBXL.276KCC OC60-D2

NRSC 
(Motor unter 
stationären 

Bedingungen)

1134,7

JKBXL.416KCB OC95

NRSC 
(Motor unter 
stationären 

Bedingungen)

1255,0

JKBXL.416KCC OC95-D2

NRSC 
(Motor unter 
stationären 

Bedingungen)

1101,8

FAME: 	Fettsäuremethylester
v/v: 	 Volumen pro Volumen
NRSC: 	Nicht-Straßen-Fest-Zustand-Testzyklus


